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TRATADO DE A}TSTAD
ENtrRE IA REPIIB],TCA DOMTNTCANA

Y LA BEPT]BITCA DE TI]RQ'IIIA

La Repfiblloa Dominieana y Ia Reprlblloa de Turqufar Erri-
mad,as por el deseo de fortal-ecer y perpetuar las relaciones de amis-

tad que tan felizmenf'er existen entre ellasrpor med.lo de medidas for-
males destinadas a fortal-eoer sus nexos espirltualesr culturales y

eeonómieosr han resuel$o concertar un Tratado de A.rnlstad y, con ese

finr han nombrado como sus respectivos plenipotenciariosr p-,

El Presid.ente d.e la Repúblf ca Eominicana: /"'

A Su ExceLencia l,ufs Franciseo Thpnénr ,Embajador Extra-
ord.inario y Plenipotenciario en los Estados Unid.osI ..-

El Preside¡rt e d.e Turquf a : .-

a s'u Excelenclu ¡s¡iidul Oemal- Erkinr ImbaJador Extraor-
d.inarlo y Plenipotenciarlo en los Estad-os Unid-os , u"'

Quienesrd.espués de presentarse mutuamente sus respecti-
vos plenos poderes y encontrqrlos en buena y deblda forma,han acor-
dado los siguie,nües aTtículos : '/



ARTICULO T

Habrá paz peroetua y amistaci eterna entre Ia República
T\nnlininono .'ln Renílhlina r'l e Trlro¡ín. \r SUS ¡Ueb]_OS. "vq¡¡q ,y +q f Lv_lrqv!¿vq Lrv a '.! y qlq t .y

AT1TTCT.]LO TT

En caso cle q.ue surjiere cualquier disputa enLre l-as dos

i\l-tas Partes Contratantesr Qüe no pudiere zanlarse satisfactoriamen-
te por medios diplomáticos o por 1a mediación o eI arbitraje ' l-as

lro¡iae n^ onrnls¿p{n l-a f uerza para resolverl-a r sino que ref erirán Ia¡ q¿ vvp r¡v v¡!¡v.

¡li crn'ro n ''l o Corte Internacicnal cie Justicia para su decisión f inal.u¿V},qvL4

Esta estipulación no se aolicará a aqu-el-l-as controversias q.ue se re-
fieran a naterias que' de acuerdo con el- derecho internacional exis-
tenter caigan dent::o de Ia jurisdicclón doméstica o dominio reserva-

d.o c1e las Altas Partes Contratantes. r'

A,RTTCUT.,O TTf

Cada una de las Altas Partes Contratantes procurará acre-

ditar ante la Otra a representantes diplomáticos quienes r d.espués cie

haber siclo re conociclos \r aoeptaclos ¡ d isfrutarán' durante el tiempo

c.ue cluren sus iespectivas misiones r scbLte una base de reciprocidad. r

cle los d-er:echos r prirrileqios e inmunidacles generalnente reconocidos

por el derecho ini;ernacional y fa costur,lbre. ;

AITTICT]LO IV

Cada una cle las Altas Partes Contratantes tend.rá el dere-

cho ci e en.¿iar a la Otra \¡ re cibir c1e iilla r Cónsu1e s Gene rales r Cónsu-

les r Vicecónsules )r Funcio¡s¡i os Consulares, a quienes habj-éndoseles

conc ed-iclo el- exeq uatur o cualquie r o'br¿r f orma d-e reconocirnient o ' se

les pcrrnitirá resiclir en l-os territo::ios de l-a 0trar erl aquellcs luga-

res que convengan las Altas l)artes Contr:atantes. v



ARTICIILO V

A los nacional-es d.e cada una de las Altas ll¿rrfes Contra-

tantes q-ue se encuentren dontro de los territorios de Ia Qtrarse Ies

nerrnit irá re.cíprocamente disfrutar del C'erecho de aclquir:irr poseer y

d.ispcner: d,e propiedad.es lflueb1e s e inmuebles I de via jar I d'e resiciir y

de cled.i carse a.I comercio, a l-a ind'ustria y a otras activídades lega-

l_e s y pacíf icas r suietos siernpre-: a la Constitución r las leyes Ir los

reglament,os pr:ornuJ4iados o qlue pue d.an Ser nrOmulgad-cs más adelante

por l-a Otra. Disfrutaránr etr crtestiones de procedilitiento, d'eI mismo

tratamiento acorcl-ad.o a los n¿Lci onales cle Ia Otra r corl respecto a Ia

.protección y Ia seguridad de sll5 perscnas y propieclacleS J,'con reS-

pecro a tod-o procedimient o j ud ici-al- , adln1nistrativo o cual<luier otro

proced.imiento IegaI. --

prorlto

re c nos

tes r \r

i\RTITJULO VT

Las ¿ltas Partes ÜontratanteS acuerdan concerlar' tan

ccmo Sea factible r Tratad"os rl'e ccmerci-o )r' navegaciónt ile d'e-

y prlvilegios consulares r de propiedad Iiteraria )' de pa.ten-

cle extrad.ici ón. ¡.

ÁI?TICIILO V]:T

EI presente Tratado queda sujeto a ratificación Dor las

Altas partes contratant es rde acue::do con sus respectir¡os nliocedirnien

tos constitucionales. itrntraríi en vigor al efectuarse el-.intercambio

de ratificaciones, eI cr-ral 'bendrá lugar en Washingtonr D. C., y per-

manecerá en vigol: clesile ese momento hasta cuando Se termine por me-

d-io de not ificación e scrita r transmitid'a por una d'e l-as A1tas Partes

contratantes a l-a otra, con un año ce antelación.

EN FE Dll LO Cluil,, los Plenipotenciarios de las Altas ?ar

tes ccntratantes han suscrito el presente Tratado y Ie h¿rn estampacto

sus sellos. ,-



DoMiNir( cuMFrTJRfirETÍ ÍLs
rthrfm cu¡mrnfvsri ARAsTNDA

DOSTLIIK ANTLA$MAST

Dominik Cumlruriyetl ile Türkfye Cumhuriyeti, aralarlnda
teyen¡niinen mevcut dostluk miinasebetlerlnl, manevi, harsí ve iktisa-
¿í ¡aátarlnl ""t*i anlagmalarla kuvvetlendlrmek suretlle saflaml-aq-
ttrmak ve devam ettfumek arzusunda bulunduklartndan bir Dostluk Ant-
lagmast aktlne karar vermiqler ve bu amagla Murahhaslart:

Doninik Cunhurbagkanl

Amerika Blrlegik Devletlerl nezdinde Büyiik Ergl
Ekselans Luis Franclsco Thomenri,

Türkiye Crl¡¡hurbaqkanr

Amerika Birleqlk Devletleri nezdinde Büyiik El-qi
Ekselans Ferldun cemal ErklnrÍ tayin etmi.glerdir.

Bu nurahhaslar yetki belgelerini birbirlerine ib-
Taz ettikten ve bunlart usulrine uygun bulduktan sonra aqaéldaki
rnaddeler üzerinde nutabrk kalmrslardlr:



MADDE I
Dominj-k Crlnhuriyeti ile Türkiye Cwüuriyeti ve Dominik

ve Türk Milletleri araslnda ebedí bartg ve dairoí dostluk bulunaeak-

tLr.
MADDE II

Ít<i ytitset Átta arasrnda herhangi bir anLagmazltk g1k-

trér ve bu anlaqmaz!1k diplomasi veya tavassut veya tahkin yolu

ile memnuniyet veriei blr tarzda halledilemediÉi takdfrde Taraflar

igl hal igin kuvvete müracaat etmeyecekler ve anlaqmazJ'tá7 nihai

karar iqln Beynelmitel Adalet Divánlna havale eyleyeeeklerd.ir. Bu

hiikiim, mevcut beynelmllel hukuk kaidelerlne gbre, Yi.ikset Ái<i¿ fa-

raflarln dahtlí kazast veya 19 iqlerl sahaslna glrnekte olan an-

lagmazlrklara müteallik thtilaflara tatblk olunnayacaktlr.

MADDE ITI

Yiiksel< Átf¿ Taraflardan her blrl diáer Taraf nezdlne

dtplomatik temsitcller taylnine galrgaeak ve bu temslleiler tanl-

nrp kabul edlldlkten sonra, górevlerlnin devaml müddetincer müte-

kabl1-1yet esasl daireslnde, beynelmllel hukrrk ve teamüL gere$ince

umr.unlyetle tantnrnrg olan haktar, lmtiyazl'at ve muafiyetlerden fay-

dalana caklardlr.
MADDE TV

yiiksek Att¿t"rden her blri diéerfne Baqkonsoloslar,

Konsoloslar, Konsolos Muavlnleri ve konsolosluk memurlarl gÓnder-

mek hakklna nal1k olaeakttr ve diÉer ÁtfA Tarafrn bu kabil memur-

Iarlnr kabul etmek hakkrnr lnaiz olaeaktlr. Bu memurlar usuliine

uygun memurlyet berát1 ve diÉer b1r tantma veslkasl ile müeehhez

bulunmakla, diáer Tarafln topraklarlnda, Yiiksek ÁtfA Taraflarca

tespitlnde nutabrk kal-tnaeak yerlerde, lkamet nüsaadesinÍ thraz

edeeeklerdlr.



MADDE V

yiiksek .dfi¿ter¿en birinin diÉerine ait topraklar da-

hllinde buLunan vatandaglarlnln; diÉer Áf<fa taraftndan neqredilen

veya bundan sonra negredilebilecek olan anayasayar kanunlara ve

nlzamlara dalma táti olmak qartlle, menkul ve gayrl menkul emval

lktisap, temelJ-ük ve tasarruf etmek, seyahat, ikamet eylemek ve

tiearet, sanayi ve me€ru ve asáy1qÍ bozmayan dtger lg1erle neqgul

olmak hakktndan karq1ltkl1 olarak faydalanmalarlna müsaade edile-

cektlr. Bu vatandaqlar, usul meselelerinde Sahtslarlnln ve miilk-

lerinin korunmasl ve emniyeti sahastnda ve büttin ad1í, ldarí ve

hukuki iglemler hususunda dlÉer Taraftn vatandaglarlna yapllan mu-

ameleden aynile faydalanaeaklardlr.

MADDE VT

ytiksek ÁtiAt"= miimktin olan sür'atle tlcaret ve deniz

seyrüseferi, konsolosluk haklarl ve intlyazJ-arl2 telif haklarr ve

ihtlra beratlarl ve mücri-mlerln iadesine dair antlagnalar akdlni

kabul ederler.
MADDE VIT

Bu Antlagma Ytikset ÁtiAterce kendi anayasa usullerine

uygun ol-arak tasdike táUf olacaktlr. Antlagma, tasdiknámelerin Va-

gingtonrda teatisl üzerlne yürürlüáe gireeek ve Yi.ikset ÁXt¿terden

blri taraflndan diáer Tarafa yapllacak bir sene oáa"ti peqln ve

yaz;IL ihbarla yürürliikten kaldlrlllneaya kadar mert i olrnakta de-

vam edecektir.
tukardakj. hususlart tasd.lken, Yüksek Áttdterin Fevkel-

áde Murahhaslarl bu Antlaqmayl imzal-amlgIar ve miihür1er1 ile mü-

hürlenriglerdir.



TRtrATY OF FBTENDSHIP

BETWEEN TI{E DOMINICAN REPUBLIC

AND THE REPIIBLIC OF TI]RIGY

The Domlnican Republic and the Republic of Turkey,

anirnated by the deslre to strengthen and perpetuate the friendly

reLations so happlly existing between themr by means of formal pro-

visions deslgned to fortlfy their spiritual, cultural and economic

ties, have resolved to conclude a Treaty of Friendship and, to that

end, have appointed as thelr respeetive plenipotentiariesr 
---

The President of the Domlnican Republie: "

His Exeellency, Luls Franclseo Thomen, Ambassador

ExtraordÍnary and Plenlpotentlary to the United States;

The' Presldent of Turkey:

I{is Exce11.eney, Feridun Cemal Erkin, Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary to the Ünited States;

lrlho, after communicating to eaeh other thelr respective

full pol¡Iers, f ound in good and due form., have agreed upon the fol-

lowlng artieLesz L'



ARTTCLE T

There shall be perpetuaL peace and everlastlng amlty

between the Doninican Republic and the Republic of Turkey and their

peoples. l--

ARTICIE TI

Tn case of any dispute arislng between the tr¡¡o High

Contraetlng Partles whfch cannot satisfactorlly be ad.Jtlsted by d1-

plomacyr or through nediatlon or arbltratlon, the Parties shal1 not

use force for settlement, but shall refer the dlspuie to the fnter-

natlonal Court of Jus,tice for finat adJudleatlon. Thls'provislon

shall not apply to disputes relatlng to matters r¡rh1ch,r' acicording to

exlsting lntprnatfonal faw, faIl wlthin the domestlc Jurisdletion

or prlvate d.omain of the Illgh Contracting Partles. /,/

, ARTICTE IlI

Each High Contraeting Party shall endeavor to aeeledit

to the gther dlplonatle representatlves who, after havlng been rec-

ognized and accepted, shall enJoy during the term of thelr respee-

tive missions, on the basfs of reciilrocltyr the rlghtst prlvlleges

and lmn'runities generally recognized. und.er internatlonal la'w and

usage. ü,
ARTICIIB IVI'

Eaeh of the Hlgh Contractfng Parties sha9-1 have the

right to send tor and reeeive from, the Other, Consuls Generalt

Consuls, Vice Consuls, and Consular Offlcers, who belng duly pro-

vided with exequatur oI any other mode of recognltlon, shall be

permltted. to reside 1n the terrltorles of the Other 1n sueh places

aSmaybeagreedup.gnbytheHlghContractlngParties./.



ARTTCLE V

The nattonals of each of the Hlgh Contracting partles
withln the territorfes of the 0ther shall be permitted to enjoy
reciprocaLly the right to acqulre, possess and d,ispose of movable
and imrn.v¿fole property, to travel, to reside and to engage 1n trade,
industry and. other peaceful and lawful pursuits, subJect always to
the constltutlon, laws and regulatlons promuJ-gated, or whleh may
hereáfter be promulgated, by the Other. They sharr- enJoyr ln matters
of proeedure, the same treatment as 1s aecoided to the nat10nals
of the other, with respect to the rotectlon and securlty of their
persons and property and fn regard to all Judletal, admlnlstratlve
and other 1ega1 proeeedlhgs o ,2.

ARTICIE VI
The llfgh Contracting parties

as praetleable Treaties on commeree and

and privileges, copyrights and patents,

ARTICLE VII
Thls Treaty sharl be subjee.t to ratüffficatlon by the

High contracting Parties in aecordanee wlth thefr*'respectlve eon-
stitutional proeedures. Tt shall enter into foree upon the exchange
of ratificatfons, whlch shall take place at l¡Iashlngton, D.c., and,
shall thereafter remain ln force unless and until termlnated by one
year's wrilten notlce given by elther lIlgh contraeting party to the
Other.

agree to conc,lude as soon

navigatlon, consuLar rights
and e¡traditj.on.

"lü¿.Éo'+ -

the High

have here-

rN FArrIf TAJITEREOF, the prenipotentiaries of
: rlicontraeting partles have srgned the tró'¡esent rreaty and

unto aff lxed thelr seals. ,,. i; :



I{ECHO en dupllcad.or err Ia ciudad. d.e $lashlngtonr ol- día

veintiocho de novlembre del año mil novecientos clncuenta y uno r en

Ios id.iomas españolr turoo e inglés. In caso d.e d.uda en cuanto a

la interp::etación de dichos textos, prevalecerá eI texto inglés.

Ylrni Seklz Kaslm Bln Dokuz Yüz El1t Bir giinü Vaging-

tontda ikl nüsha olarak Íspanyolea, Türkge ve ingllLzee dll-ler1n-

de tanzlm edilmlgtir. Antla$nanln tefslrinde güpheye düqiilnesl ha-

l1nde fnglllzee nüsha esas olaeaktlr.

DONE ln dupllcate 1n the City of Washlngton, thls
Twenty-elghth clay of Novenber Nlneteen Hundred and Fifty One,

1n the Spanish, furkfsh and Engltsh Languages. In case of doubt

wlth regard to lnterpretatlon, the Eaglfsh text shaIl prevaiJ-.

FOR TIIE REPUBLIC OF

POR TA

DOMÍNiK

HEPI]BLICA

LA REPUBLICA DE TÜRQUTA:

ADINA I

TI]RIGY:


